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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le présent projet de loi au
cours de sa réunion du 21 mars 2006.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 21 maart 2006.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES ET DISCUSSION GÉNÉ-
RALE

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN
EN ALGEMENE BESPREKING

Le représentant du ministre des Affaires étrangères
explique qu'il s'agit d'une convention posant comme
principe général que les travailleurs japonais qui
travaillent en Belgique sont assujettis de manière
effective au système de sécurité sociale belge. Ils
paient des cotisations sociales et se constituent des
droits à la pension, ce qui a pour effet de réduire
considérablement les coûts pour les investisseurs
japonais en Belgique et d'encourager les investisse-
ments japonais en Belgique, avec pour corollaire une
augmentation du volume de l'emploi dans notre pays.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken legt uit dat het gaat om een Overeen-
komst waarbij als algemeen principe wordt gesteld dat
de Japanse werknemers die in België werken ook
effectief onderworpen zijn aan het Belgisch sociaal
zekerheidsysteem. Ze betalen sociale bijdragen en
bouwen aldus pensioenrechten op. Hierdoor kunnen
de kosten voor Japanse investeerders in België
aanzienlijk worden gedrukt en worden Japanse inves-
teringen in België bevorderd met als gevolg een
verhoging van de werkgelegenheid in ons land.

Les travailleurs belges qui résident au Japon
bénéficient des mêmes droits.

Belgische werknemers die in Japan verblijven
genieten dezelfde rechten.

Une exception à ce principe est faite pour les marins
et pour le personnel navigant des entreprises de
navigation aérienne, qui sont assujettis à la législation
de l'État dans lequel l'employeur est établi, du fait
qu'ils travaillent à plusieurs endroits. Les travailleurs
japonais détachés qui résident temporairement dans
notre pays tombent également sous l'application de la
législation japonaise.

Uitzondering op dit principe vormen de zeevaren-
den en het vliegend personeel die onderworpen zijn
aan de wetgeving van de Staat waar de werkgever is
gevestigd, omdat zij op verschillende plaatsen werk-
zaam zijn. Ook de gedetacheerde Japanse werknemers
die tijdelijk in ons land verblijven, vallen onder het
toepassingsgebied van de Japanse wetgeving.

Le président demande combien de travailleurs
japonais résident en Belgique.

De voorzitter vraagt hoeveel Japanse werknemers er
in België verblijven.

Le représentant du ministre des Affaires étrangères
répond qu'il s'agit d'environ 4 000 travailleurs dont la
plupart séjournent dans notre pays à titre temporaire
sur la base d'un permis de travail.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken antwoordt dat het gaat om zo'n
4 000 werknemers die hier voornamelijk tijdelijk
verblijven met een werkvergunning.

La Belgique est le quatrième pays, après l'Allema-
gne, le Royaume-Uni et les États-Unis d'Amérique,
avec lequel le Japon conclut une convention de ce
type.

België is het vierde land na Duitsland, het Verenigd
Koninkrijk en de Verenigde Staten van Amerika
waarmee Japan een dergelijke Overeenkomst afsluit.

Mme Zrihen demande si les marins et le personnel
navigant ainsi que les transfrontaliers ont un statut
spécifique dans le cadre de l'Accord.

Mevrouw Zrihen vraagt of het vliegend personeel
en de grensarbeiders in het kader van het akkoord een
specifiek statuut hebben.

En ce qui concerne les marins et le personnel
navigant, le représentant du ministre des Affaires
étrangères renvoie à son exposé introductif. La
présente convention n'est pas applicable aux travail-
leurs japonais qui habitent en Belgique mais qui
travaillent hors de nos frontières, par exemple en
France.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken verwijst wat betreft de zeevarenden naar
zijn inleidende uiteenzetting. Deze Overeenkomst is
niet van toepassing op Japanse werknemers die in
België wonen maar over de grens, bijvoorbeeld in
Frankrijk, gaan werken.
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III. VOTES III. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2, ainsi que l'ensemble du projet
de loi no 3-1618/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp nr. 3-
1618/1 in zijn geheel worden eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

*
* *

*
* *

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président,

Staf NIMMEGEERS. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Staf NIMMEGEERS. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi
(doc. Sénat, no 3-1618/1 - 2005/2006)

De door de commissie aangenomen tekst
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van het wetsontwerp
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